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У статті проведено аналіз розгортання семантичної структури українських лексем, похідних від хрест, доведено, 
що функціонування сакральної частини похідних від хрест з часом звужується, натомість розширюється їх несакральна 
частина. 
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Словообразовательное гнездо с вершиной хрест  

в процессе исторического развития украинского языка 
В статье проведено анализ розвертывания семантической структуры украинских лексем, производных от хрест, 

доказано, что функционирование сакральной части производных от хрест со временем сужается, вместо этого 
расширяется их несакральная часть. 
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The article deals with the semantic structure growth of the Ukrainian lexemes, derived from khrest. The author proves 
that functioning of the sacral part of derivatives from khrest narrows with time and its non-sacral part expands instead. 
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Вивчення семантики слова і надалі залишається актуальним у сучасному 

мовознавстві, особливо у зв’язку з розвитком лінгвоконцептології, в якій семантику слова 
розглядають як засіб вираження сутності концепту.  

Метою дослідження є аналіз розвитку семантичної структури лексем, похідних від 
хрест, в українській мові, які не були ще предметом ґрунтовного дослідження, 
установлення їх семантичного обсягу з огляду відношення до сфери сакрального та 
несакрального. Оскільки „знання еволюції значення небайдуже для розуміння його 
нинішньої природи і структури” [21, с. 148], то розгляд матеріалу проводимо в 
історичному ракурсі (починаючи з X ст. і до сьогодні).  

Слово хрест, що є полісемантичною лексемою з розвиненою семантичною 
структурою, функціонуючи з давнього часу до сьогодні, поступово утворило велику 
кількість похідних, які, у свою чергу, сформували багато значень і відтінків, „пов’язаних 
між собою” [8, с. 97], що перебувають у відношенні семантичної похідності [20, с. 11]. Як 
зауважував Г. Пауль, „значення слів завжди пристосовуються до певного ступеня 
розвитку культури” [7, с. 126], архаїчна ж лексика, особливо сакральна, яка стосується 
релігійного культу й ритуалу, відзначається звичайно багатозначністю завдяки своїй 
уживаності [5, с. 201]. 

Простежимо історію розвитку семантичної структури аналізованих слів упродовж 
писемної епохи розвитку української мови за репрезентацією їхньої семантичної 
структури в лексикографічних працях, зокрема „Словнику давньоруської мови” 
І. Срезневського [18], який фіксує лексику Х–ХIV століть, „Словнику староукраїнської 
мови ХIV–ХV ст.” [15], „Словнику української мови XVI – першої половини XVII ст.” 
[17], „Словарі української мови” Б. Грінченка [14], що представляє лексику української 
мови XIX ст., та „Словнику української мови” (далі – СУМ) [16], у якому відображена 
лексика української мови ХІХ-ХХ століть. 

Розглянемо спочатку сакральну частину словотвірного гнізда з вершиною хрест. 
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 До хреста як символу християнської віри українці завжди ставилися з пошаною. Про 
позитивне ставлення до хреста як символу християнства свідчить те, що словники різного 
періоду зафіксували похідні, утворені за допомогою зменшено-пестливих суфіксів.  

„Словник давньоруської мови” І. Срезневського фіксує лексему крестець 
(крьстьць) – „малый крестъ” [18, I, с. 1349]. Утворена за допомогою зменшено-
пестливого суфікса лексема вживається з тим же значенням, що і хрест, тобто „1. Орудіе 
казни Римской и символ христіанства”; 2. „Напрестольный крестъ”; 3. „Крестъ тhльный”; 
4. „Крестъ, употреблявшийся при присягh” [18, I, с. 1347]. Слово крестець (крьстьць) 
уживалося і в несакральному значенні та позначало предмет у вигляді хреста – „створки 
дверей, рhшетка” [18, I, с. 1347]. 

„Словарь української мови” Б. Грінченка зафіксував слово хрестичок (хрестичка), 
утворене суфіксальним способом за допомогою зменшено-пестливого суфікса -ичок 
(-ичк-) зі значенням: „1. Зменш. від хрест” [14, IV, с. 413], де йдеться про релігійний хрест 
з основними концептуальними компонентами хрест – „оберіг” та хрест – „святиня” (див. 
нашу статтю [5]), а також значення „2. Родъ орнамента въ мережци” [14, IV, с. 413], 
пов’язане з вірою українців в те, що хрест як символ Христової віри має відганяти нечисту 
силу й охороняти вірного не тільки по смерті, але й в усілякі моменти його щоденного й 
святкового життя. Я. Розумний пише: „хрестом перемагають бісівські сили, хрестом 
Господь допомагав у битвах, захищені хрестом вірні люди перемагають супротивних 
супостатів, хрестом скоро рятуються від напасті ті, хто з вірою його закликає” [10, с. 11]. 
Саме тому й поширилось вишивання хрестиком. Концептуальний компонент ‘хрест – 
оберіг’ тісно переплітається з ‘хрест – прикраса’, де поєднується первинне сакральне 
значення з похідним несакральним. До речі, таке значення збереглося і в сучасній мові. 

СУМ подає лексеми хрестик зі значенням „Зменш.-пестл. до хрест” [16, XI, с. 140] 
та хрещик „1. розм. Те саме, що хрестик. 2. Рід гри, в котрій одна пара гравців ловить 
другу, яка після голосового сигналу розбігається, тікаючи від першої пари; танкова гра, 
під час якої хлопці й дівчата міняються місцями. 3. Те саме, що хрест 4. 4. Рід орнаменту 
у вигляді хрестиків на дереві, посуді і т. ін.” [16, XI, с. 143-144]. Зауважимо, що хрест 4 – 
це „Спосіб вишивання перехресними стібками. // у знач. присл. хрестом, хрестами. Таким 
способом, коли стібки перехрещуються” [16, XI, с. 139-140]. Помічаємо розширення 
несакральної сфери концепту. Концептуальні компоненти лексеми хрестик та першого 
значення лексеми хрещик тотожні з концептуальними компонентами базового слова 
хрест. Третє ж і четверте значення містять символічні значення: ‘хрест – оберіг’ та 
‘хрест – прикраса’. Новим концептуальним компонентом є ‘хрест – фігура’ (у 2 
значенні). 

Найбільшу зафіксовану словниками групу похідних від лексеми хрест становлять 
слова, пов’язані з обрядом хрещення, оскільки хрещення – одне з найважливіших 
християнських таїнств, священна дія, яку виконують у складі богослужіння Таїнства 
Хрещення, що полягає в занурюванні в освячену воду або поливанні освяченою водою 
охрещуваного з виконанням відповідних молитов [9, с. 140]. 

У старослов’янській мові зі значеннями ‘хрещення’, ‘миття, обмивання’ функціонувала 
лексема крьщєни~ [19, с. 297], яку схм. Венедикта (Щурат-Глуха) вважає семантичною 
калькою, що в перекладі з грецької означає ‘купіль, занурення у воду’ [1, с. 33], оскільки 
основна дія, яку виконують під час хрещення – це занурення у воду охрещуваного. 

В українській мові лексему крьщєни~ (крєщєни~, крьштєни~) запозичено із 
старослов’янської. Як у перекладних, так і в оригінальних українських пам’ятках ХІ–
ХIV ст. вона реалізувала значення ‘хрещення; обмивання; рукопокладення’ [18, I, с. 351]; 
‘церковне таїнство’ [12, IV, с. 318–3І9]. 
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Словник І. Срезневського зафіксував такі варіанти іменників на позначення назви 
обряду хрещення: крьщени~=крещени~=крьштени~ [18, I, с. 1350], рьщени~= хрещени~ 
=хрищени~ [18, I, с. 1413]. 

 За твердженням Ю. Осінчука, перехід початкового х- в к- одні дослідники 
пояснюють фонетичною дисиміляцією, інші – впливом антропоніма Христось [6, с. 586]. 
Ми підтримуємо думку Ю. Осінчука і припускаємо можливість співдії зазначених 
чинників. 

Синонімом до лексеми крьщєни~ в пам’ятках зазначеного часу була лексема ста# 
кUпhль (кUпєль), що становила кальку грецького слова, яке ще в грецькій мові зі свого 
первісного значення ‘місце для купання’ розвинуло церковно-термінологічне ‘місце для 
хрещення’ [6, с. 720]. Церковно-обрядове значення, у свою чергу, стало вихідним для 
утворення нової похідної обрядової семантики ‘хрещення’. 

Отже, у період XI – XIV ст. семантичну синонімію українських слів крьщєни~ і 
кUпhль вмотивовано синонімією грецьких лексем-прототипів зі значенням ‘купіль, 
занурення у воду’ і ‘місце для хрещення’. 

У пізніших пам’ятках української мови семантичний синонімічний ряд крьщєни~ і 
кUпhль редукувався: лексема кUпhль (кUпєль) втратила своє похідне значення 
‘хрещення’. Вона зберегла лише сему ‘місце для хрещення’. На церковне таїнство та 
священнодію вказувала тільки лексема сте крещенїе. 

У „Словнику староукраїнської мови ХIV–ХV ст.” зафіксовано лексему кресшченье 
(кресшчhнье) як назву церковного свята, а також календарної дати Водохрещі [15, 
I, с. 512] а в „Словарі української мови” Б. Грінченка – хрещення зі значенням: 
„1. Крещеніе, праздникъ Богоявленія Господня 6 января” [14, IV, с. 414].  

У сучасній українській мові функціонують паралельно лексема хрещення та 
Водохреща. За СУМом, Водохреще – „Церковне свято 19 січня на пам’ять євангельської 
легенди про хрещення Ісуса Христа” [16, I, с. 722]. 

В. Жайворонок стверджує, що фонетичні варіанти Водохрестя = Водохреща = 
Водохрища = Водохрещі = Водохреще = Хрещення – народні назви християнського свята 
Святого Богоявлення (Богоявління – Хрещення Ісуса Христа на річці Йордан, або ще 
Хрещення Господнього), що припадає на 6/19 січня [4, с. 109]. Це свято також називають 
Богоявлення та Йордан. 

 У народі кажуть, що найсильніші морози бувають саме в ніч на Водохреще, тому 
СУМ зафіксував прикметник хрещенський зі значенням „Стос. до хрещення (у 2 знач.) // 
Пов’язаний з часом, коли буває церковне свято хрещення (Водохреще)” [16, XI, 143], який 
найчастіше функціонує у вислові хрещенські морози.  

Хрещення, за СУМом, – „1. Релігійний обряд, який відправляють над 
новонародженими або дорослими на знак прилучення їх до християнської церкви. // перен. 
Перше вирішальне випробування в якійсь справі, в якійсь галузі діяльності. 2. Те саме, що 
водохреще” [16, XI, с. 143]. У словниковій статті, як бачимо, збережено попередні 
сакральні значення, що вказують на церковне таїнство й на священнодію, яку здійснюють 
під час цього таїнства. Крім того, зафіксоване і переносне – несакральне, яке, очевидно, 
походить від сакрального, оскільки хрестини відзначали з подвійною метою: охоронити 
дитину від усього злого і прилучити до християнської громади; саме тому день хрестин 
вважали великим і радісним святом, початком нового життя. 

У сучасних перекладах Біблії та деяких церковних джерелах натрапляємо на варіант 
хрищення (христити), наприклад: Я вас хрищу водою на покаяння (Мт. 3: 11); Тоді прибув 
Ісус із Галилеї на Йордан до Йоана, щоб христитися від нього (Мт. 3: 13). Я. Рудницький 
вважає форми хрищення, христити єдино правильними, органічно українськими та 
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історично зумовленими. На його думку, форми хрещення, хрестити – наслідок російських 
впливів або ж „вирівнювання” на базі слова хрест: „мовляв, коли хрест, то хрестити” [11, 
с. 586]. А схм. Венедикта (Щурат-Глуха) переконує, що лексеми хрест і хрещення – 
однокореневі. На її думку, українським терміном на позначення назви першого із семи 
святих таїнств має бути слово хрещення, яке найповніше розкриває богословський зміст і 
суть цієї тайни [2, с. 33]. Нам теж імпонує думка схм. Венедикти (ІЦурат-Глухої), оскільки 
при обряді хрещення священик неодноразово осіняє хрещеника знаком хреста: хрестоподібно 
тричі дує на нього, тричі рукою робить знак хреста на чолі, устах, серці. Нарешті, є давній звичай 
після здійснення Тайни хрещення одягати на шию охрещеної дитини хрестик. 

Українська народна етимологія і не припускає іншого походження слова хрещення, як 
тільки від хрест у символічному значенні „знак спасіння”, про що свідчать народнорозмовні 
вислови: у хрест увести, у хрест увійти – „хрестити, бути охрещеним” [23, с. 389], нести до 
хреста дитину, дати хрест дитині у значенні „охрестити дитину”, бути без хреста – 
„бути неохрещеним” тощо [6, с. 74]. 

Після хрещення дитини справляли хрестини – влаштовували частування і 
святкування, вірячи, що хрещення містить в собі перехід – смерть старої людини й 
народження нової. Слово хрестини вперше знаходимо у „Словарі української мови” 
Б. Грінченка зі значенням – „крестины” [14, IV, с. 413]. За СУМом, хрестини – 
„Християнський церковний обряд хрещення, а також частування, святкування після цього 
обряду” [16, XI, с. 140]. 

Як застаріле СУМ подає слово похрестини зі значенням „святкування на другий день 
хрестин” [16, VII, с. 458], зафіксованим раніше лише „Словарем української мови” Б. 
Грінченка (похрестини – „праздненство на второй день крестинъ” [14, III, с. 389]). 

Тісно пов’язаними з обрядом хрещення є особи, які беруть участь у цьому обряді. У 
церковному обряді хрещення на перший план виступають хрещені (хресні) батьки. Їм надавали 
особливого значення: шанували нарівні з близькими родичами, оскільки вони мали обов’язок 
опікуватися дитиною, брати якомога більшу участь у її вихованні, допомагати в скрутну 
хвилину. У різних етнографічних районах України існували різні звичаї обрання хресних 
батьків. Але всюди обов’язковим було те, щоб вони були християнами, тобто хрещеними в 
церкві, та перебували у законному церковному шлюбі. 

Лексикографічні праці фіксують різні назви осіб, які здійснюють обряд хрещення. 
„Словник давньоруської мови” І. Срезневського фіксує такі іменники на позначення 
хрещеного батька та хрещеної матері: крьститель (хреститель, хреститель, 
христитель), крьстьныи (крестьныи, хрьстьныи), крьстьчьныи (крестечьныи), 
крьстительница (крестительница), крьстильница (крестильница); „Словник 
староукраїнської мови ХIV-ХV ст.” – крьститель (хреститель, хреститель, 
христитель), крьстьныи (крестьныи, хрьстьныи, крьстьчьныи (крестечьныи), 
крьстительница (крестительница), крьстильница (крестильница); „Словарь 
української мови” Б. Грінченка – хрестний (крестный), хреститель (креститель) [18, IV, 
с. 413] та хрещений – „1.Крещеный, 2. Крестный” [18, IV, с. 414]; „Словник української 
мови” – хрещена мати – „Жінка, яка бере участь в обряді хрещення в ролі так званої 
духовної матері” [16, XI, с. 143], хрещений батько – „Чоловік, який бере участь в обряді 
хрещення в ролі так званого духовного батька” [16, XI, с. 143], хрещені – „Ті (чоловік і 
жінка) хто бере участь в обряді хрещення в ролі так званих духовних батька та матері” 
[16, XI, с. 143]. У процесі розвитку мови спостерігаємо інтерферентні процеси в 
паронімній парі хресний – хрещений, з якої, за твердженням І. Фаріон, під впливом 
російського крестный (крестный отец) витіснено українське хрещений (батько) і 
натомість хибно розширено значення слова хресний, що насправді в нашій мові має лише 
одне значення „страдницький” [22, с. 156]. 
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 Того, хто здійснює обряд хрещення, називають ще хрестителем [16, XI, с. 140]. Однак це 
найменування звичайно стосується Івана Крестителя. Ще в „Словнику староукраїнської мови 
ХIV–ХV ст.” знаходимо креститель (титул святого Івана) – „хреститель” [15, I, с. 512]. У 
сучасній українській мові це слово також вживається „перев. як назва християнського святого 
Іоана, який, за євангельською легендою, хрестив Ісуса Христа” [16, XI, с. 140]. Іван був 
проповідником християнства, попередником Ісуса Христа, призначеним проголосити усім 
людям його прихід, засвідчити його месіанський сан. З цією метою Іоанн з’явився на річці 
Йордан, коли туди прийшло на хрещення багато людей і куди з’явився й Ісус Христос.  

Стосовно особи, над якою здійснюють обряд хрещення, знаходимо такі похідні від 
лексеми хрест: у „Словнику давньоруської мови” І. Срезневського – прикметник 
новокрещеныи – „недавно крещеный” [18, II, с. 458]; у „Словнику староукраїнської мови 
ХIV-ХV ст.” – крестъныи (хрестъныи) [15, I, с. 512]; у „Словарі української мови” 
Б. Грінченка – похресник – „крестникъ” [14, III, с. 389], похресниця – „кресница” [14, III, 
с. 389], хрещеник – „крестникъ” [14, IV, с. 414], хрещенята – „крестники, крестницы” [14, 
IV, с. 414], хрещениць – „хрещеник” [14, IV, с. 414], хрещениця – „крестниця” [14, IV, 
с. 414]; у „Словнику української мови”: похресник – „Те саме, що хрещеник” [16, 
VII, с. 458]; похресниця – „Жін. до похресник” [16, VII, с. 458]; хрещений – „1. Який був 
підданий обряду хрещення, який прийняв християнство // рідко. Власт. християнам, 
православним, // у знач. ім. хрещений. Той, хто сповідує християнську віру; православний” 
[16, XI, с. 143]; хрещеник – „Хлопчик по відношенню до своїх хрещених батька та матері” 
[16, XI, с. 143]; хрещениця – „Жін. до хрещеник ” [16, XI, с. 143]. 

Антонімами до них виступають зафіксовані І. Срезневським: некрьщеныи 
(нехрьщеныи) – „1. Некрещеный, до крещенія, 2. Некрещенный, язычник” [18, II, с. 393] 
та СУМом – нехрещений: „1. Над яким не здійснювали обряду хрещення, якого не 
хрестили. Ті, над ким не здійснювали обряду хрещення; русалки. 2. Який не належить до 
християн; // у знач. ім. нехрещені, нар.- поет.” [16, V, с. 402]. 

На позначення дії в обряді хрещення всі аналізовані словники фіксують велику 
кількість лексем: „Словник давньоруської мови” І. Срезневського – дієслова крьщати 
(крещати, крьщаю) [18, I, с. 1350], хрьщати (хрьщаю) [18, III, с. 1413] зі значенням 
„крестить, совершать крещеніє”, покрьстити (покрестити, покрьщU) – „окрестить 
вторично” [18, II, с. 1120] та дієслова, утворені за допомогою постфікса -ся, які вказують 
на дію, звернену на особу виконавця: крьститис" (креститис", крьщUс") [18, I, с. 1343], 
крьщатис" (хрьщатис") [18, I, с. 1350], христитис" (хрьститис") [18, III, с. 1403] зі 
значенням „креститься, принимать крещеніе”, покрьщатис" (покрьщатис") – „креститься 
вторично” [18, II, с. 1120], отькрьститис" – „окреститься” [18, II, с. 791]; „Словник 
староукраїнської мови ХIV-ХV ст.” – крестити – „бути хрещеним батьком” [15, I, с. 512]; 
„Словарь української мови” Б. Грінченка – хрестити – „1. Крестить (новорожденнаго), 
совершать крещеніе, 2. Крестить, осhнять крестомъ” [14, IV, с. 413], поохрещувати – 
„охрестить (многихъ)” [14, III, с. 319]; СУМ – хрестити (христити), хреститися 
(христитися) [16, XI, с. 141], похрестити, похреститися [16, VI, с. 317].  

Лексема хрестити в сучасній українській мові є багатозначною: „1. Здійснювати над 
ким-небудь обряд хрещення, навертати іновірців у християнство через обряд хрещення. 
2. Бути хресним батьком або хрещеною матір’ю в кого-небудь під час обряду хрещення. 
3. Рухом правої руки зображувати знак хреста над ким-, чим-небудь. 4. Давати прізвисько, 
називати кого-, що-небудь якимись словами, лаяти” [16, XI, с. 144]. Як бачимо, поряд із 
значеннями, що стосуються обряду хрещення, з’явилися два нових: сакральне (3 знач.) і 
несакральне (4 знач.). У значеннях аналізованої словникової статті сплітаються 
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символічні значення хрест – „символ спасіння” (1-3 знач.), хрест – „оберіг від зла” (1-
3 знач.) та хрест – „покара” (4 знач.). 

Лексему ж хреститися (христитися), утворену від хрестити (христити) за 
допомогою постфікса -ся, СУМ подає лише в сакральному значенні, а саме: „1. Зазнавати 
обряду хрещення. 2. Рухом правої руки зображувати знак хреста, звернений на себе” [16, 
XI, с. 141]. 

Від дієслова хрестити за допомогою префікса по- уворилось слово похрестити зі 
значенням „1. Охрестити (у 1 знач.) всіх або багатьох. 2. Те саме, що охрестити (про 
когось одного). 3. також без додатка, розм. Перехрестити, зробити знак хреста (кілька 
разів)” [16, VII, c. 458] та похідне від нього похреститися зі значенням: „1. Охреститися (у 
1 значенні) (про всіх або багатьох). 2. розм. Перехреститися, зробити знак хреста перед 
собою (кілька разів)” [16, VII, с. 458]. 

Зафіксував СУМ і лексему охрещено як „безособ. присудк. сл.” [16, V, с. 827]. 
Сакральні значення ще мають лексеми захрестити зі значенням „Перехрестити” [16, III, 
с. 393] та захреститися – „Почати хреститися” [16, III, с. 393]. 

Стосовно обряду хрещення зустрічаємо ще такі лексеми у „Словарі української 
мови” Б. Грінченка: хрестильниця – „1. Купель для крещенія дітей. 2. Сосудъ со святой 
водой, стоящій в домh, – в этой водh омочають пальцы” [14, IV, с. 413] та хрестинний – 
„крестильный, относящійся къ таинству крещенія” [14, IV, с. 413], яких немає в СУМ. 

Окрему групу похідних із сакральним значенням зафіксовано „Словником 
давньоруської мови” І. Срезневського. Цю групу похідних становлять уворені шляхом 
злиття основ фонетичні варіанти іменника срhдохрьсти~ (средохрьсти~ средокрьсти~, 
середохрьсти~) [18, III, с. 483] зі значенням „средина великаго поста, середа на четвертой 
недhлh великаго поста” та похідні від них прикметники: середохрьстьныи 
(срhдохрьстьныи, средохрьстьныи, средокрьстьныи) – „четвертая недhля великаго 
поста, крестопоклонная” [18, III, с. 483]. 

Символічне значення хрест – „оберіг” вбачаємо у другому значенні зафіксованої 
Б. Грінченком лексеми хрестці – „Так же і мн. хрести. Печенье въ формh креста, которое 
пекутъ на крестопоклонной недhлh” [14, IV, с. 413]. Це пов’язано з четвертим тижнем 
Великого посту, який у народі й до сьогодні називають хрестопоклонним, хоча в інших 
лексикографічних працях ці лексеми не зафіксовані. Середу цього тижня називали 
середопістям, або хрестцями. За народним повір’ям, уночі з середи на четвер 
„переломлювався” піст на дві половини. У цей день пекли з пшеничного борошна хлібці у 
формі хрестів. У значенні „крестопоклонная недhля великаго поста” „Словарь української 
мови” Б. Грінченка, окрім лексеми хрестці [14, IV, с. 413], фіксує також середохрестя – 
„1. Крестопоклонная недhля. 2. Мhсто, гдh расходятся дороги” [14, IV, с. 415] та похідний 
від неї прикметник середохресний – „крестопоклонный” [14, IV, с. 415]. У лексемі 
середохрестя збережено початкове сакральне значення (в 1 знач.) та з’явилось нове 
несакральне (2 знач.). 

„Словник староукраїнської мови ХIV-ХV ст.” фіксує лексеми – перехресть – „місце, 
де схрещуються дороги, стежки” [15, II, с. 140] та перехрестныи – „перехресний” [15, 
II, с. 140]; „Словник української мови XVI – першої половини XVII ст.” – перехресть – 
„перекресток” [17, II, с. 102]; „Словарь української мови” Б. Грінченка – перехрестя – 
„перебоїна” [14, III, с. 109] та перехресток (перехрестка) – „перехрестокъ, распутье” [14, 
III, с. 143]; СУМ – перехрестя – „1. Місце перетину шляхів, стежок, вулиць і т. ін. 2. Те, 
що має форму хреста. // розм. Сонячне сплетіння. 3. Поперечна частина хреста або 
предметів, подібних до хреста” [16, VI, с. 315]. Синонімом названого слова подано 
перехресток [16, VI, с. 315]. Народ вірить, що перехрестя – „символ вибору” [4, с. 505], 
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його здавна вважають фатальним: місцем, де любить збиратися нечиста сила; у казках на 
перехресті богатир вибирає свою долю; у новорічну ніч дівчата ворожили на перехресті про 
свою долю тощо. СУМ подає прикметник перехресний [16, VI, с. 315], який знаходимо і в 
словнику Б. Грінченка як перехресний – „перекрестный” [14, III, с. 143], та прислівник 
перехресно – „Присл. до перехресний” [16, VI, с. 315]. 

„Словарь української мови” Б. Грінченка фіксує ще й лексему перехресниця – „часть 
самотоки” [14, III, с. 143], яке містить несакральне символічне значення хрест – „проста 
фігура”. 

Лексикографічні джерела містять велику кількість похідних від хреста з 
несакральним значенням. Так, за словником І. Срезневського, лексема крьстьчатыи 
(крестьчатыи) має значення „украшеныи крестами” [18, I, с. 1349-1350]. Запорожці на 
білих хорогвах вишивали червоні хрести, так з’явилося стале сполучення корогва хрещата. 
Символічне значення хреста у слові хрещата – „символ віри” та „знамення”. У тому ж 
значенні „Словарь української мови” Б. Грінченка фіксує лексему хрестатий – 
„хрещатий” [14, IV, с. 413]. За СУМ, хрестатий – „1. Який нагадує або має форму хреста, 
у вигляді хреста. 2. Який має на собі хрест, хрести”, а хрещатий – „1. Який має вигляд 
хреста або окремі елементи у формі хреста. 2. На якому є зображення хреста”. Символічне 
значення хреста в цих словах – „фігура”. У народі лексему хрещатий вживають як 
компонент сталого вислову хрещатий барвінок. 

За уподібненням позначуваного предмета хресту як фігурі також витворилися слова 
хрестовиння – „накрестъ положенныя и скрhпленныя двh доски, два бревна и пр.” [14, IV, 
с. 413], хрестачний – „положенный крестообразно” [14, IV, с. 413], хрестки – „поясница” 
[14, IV, с. 413] та хрестовий – „крестовий” [14, IV, с. 413]. 

Словник І. Срезневського зафіксував прикметник крьстьныи (крестьныи, 
хрьстьныи) „отъ сл. хрьсть: хрьстьно~ цьловани~” [18, III, с. 1412] та дієприкметник 
крьстоцълованьныи (крестъцhлованьныи) – „крестоцhлованьна" грамота” [18, I, 
с. 1346]. Ці лексеми з’явились внаслідок того, що в середньовічній Русі-Україні у сфері 
судово-адміністративного спілкування існувала офіційна традиція освячувати процес 
укладання політичних, торгівельних, судових та інших договорів і угод церковним 
обрядом цілування хреста. Обряд цілування хреста, який здійснювали за взаємною згодою 
сторін і при свідках, мав значення присяги, обітниці, що повинна була гарантувати 
дотримання всіх умов угоди. Порушення присяги, освяченої цілуванням хреста, тягнуло за 
собою важке покарання. А того, хто порушував таку присягу, називали 
крьстопрhстоупникъ – „нарушитель присяги” [18, I, с. 1346]. 

Лексема хрест стала ще й елементом божби в слові хрестібог зі значенням „їй-богу” 
[18, XI, с. 141]. 

Сакральне і несакральне значення переплелись у зафіксованій СУМом лексемі 
перехрестити (перехрещувати) – „1. Перетинати що-небудь упоперек, навхрест. 
2. Робити рукою знак хреста над ким-, чим-небудь для благословення, заклинання і т. ін. 
3. перен., розм. Те саме, що ударити. 4. заст. Навертати до іншої християнської віри, 
вдруге здійснюючи обряд хрещення. // Давати нове ім’я, постригаючи в монахи. // перен. 
Називати іншим іменем, давати іншу назву” [16, VI, с. 316]; перехрещуватися 
(перехреститися) – „1. Перетинатися один з одним. // Виходячи із різних точок, 
стикатися, зустрічатися в одному місці. // З’єднуватися (про звуки, що утворюються 
одночасно в різних місцях, різними людьми і т. ін.). // Стикатися з ким-, чим-небудь, 
виявлятися дуже близьким до когось, чогось. 2. Робити знак хреста над собою. 
3. Хреститися, переходячи в іншу віру. 4. Пас. до перехрещувати” [16, VI, с. 316] та 
похідні перехрест і вихрест зі значенням „Той, хто перехрестився (у 3 знач.)” [16, 
VI, с. 315] та жіночий відповідник до них – перехрестка [16, VI, с. 315] (їх СУМ подає як 
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застарілі); перехрещення – „Дія за знач. перехрестити і перехреститися” [16, VI, с. 316]; 
перехрещування – „Дія за знач. перехрещувати і перехрещуватися” [16, VI, с. 316]; 
перехрещений – „1. Дієпр. пас. мин. ч. до перехрестити. 2. у знач. прикм. Розміщений 
навхрест” [16, VI, с. 316]; поперехрещуваний – „Дієпр. пас. мин. ч. до поперехрещувати” 
[16, VII, с. 195]. 

Носієм несакрального значення виступає лексема хрестовина – „1. Дві планки, два 
бруси і т. ін., з’єднані хрестоподібно. 2. спец. Пристосування на місці перетину рейкових 
шляхів для переведення поїзда, трамвая і т. ін. на іншу колію” [16, XI, 141], яку СУМ 
подає як застарілу. Синонім хрестовиння має ще й сакральне значення – „1. Хрестовина (у 
1 знач.). 2. Хрест (у 1 знач.)” [16, XI, с. 141]. Зазначимо, що хрест 1 – „Предмет і символ 
культу християнської релігії, який являє собою стрижень з однією або кількома 
поперечками у верхній половині (за євангельською легендою, на стовпі з перехрестям був 
розіп’ятий Христос). // Молитовний жест християн – знак, що нагадує такий предмет, 
зображується перехресним рухом особливим чином складених пальців правої руки” [16, 
XI, с. 139-140]. 

Несакральними є ще такі похідні від базового слова: схрестя – „Місце, де 
схрещується що-небудь” [20, IX, с. 903]; схрещувати (схрестити) – „1. Складати хрестом, 
розташовувати хрест-навхрест. 2. біол. Здійснювати опилювання рослин або спаровування 
тварин різних видів або з різними якостями з метою одержання якісно нових, кращих 
видів, сортів, порід; гібридизація” [16, IX, с. 903-904], схрещуватися (схреститися) – 
„1. Перетинаючись один з одним, розташовуватися хрестом, хрест-навхрест; 
перехрещуватися, Виходячи з різних точок, стикатися, зустрічатися в одному місці. 
2. Піддаватися схрещуванню (у 2 знач.). 3. перен. Змішуватися, зливатися в одне ціле. 
4. біол. Пас. до схрещувати 2” [16, IX, с. 904], схрещення „1. Дія за знач. схрестити, 
схрещувати і схреститися (схрещуватися). 2. біол. Опилення рослин або спарування 
тварин різних видів або з різними якостями з метою одержання якісно нових, кращих 
видів, сортів, порід; гібридизація. 3. Місце, де схрещуються шляхи, стежки, вулиці і т. ін.; 
перехрестя” [16, IX, с. 903], схрещування – „1. Дія за знач. схрещувати і схрещуватися. 2. 
біол. Опилювання рослин або спаровування тварин різних видів або з різними якостями з 
метою одержання якісно нових, кращих видів, сортів, порід; гібридизація” [16, IX, с. 903]. 
Останні значення є термінологічними, що стосуються біології. 

СУМ зафіксував ще одну групу похідних від базового слова, які є біологічними 
термінами: хрестовик – „Павук з світлою хрестоподібною плямою на спині” [16, 
XI, с. 141]; хрестоцвітий – „1. З квіткою правильної форми, віночок якої має чотири 
пелюстки, розташовані хрест-навхрест; двосім’ядольний, роздільнопелюстковий. 2. у знач. 
ім. хрестоцвіті. Родина двосім’ядольних рослин, чашечка яких складається з чотирьох 
чашолистків, віночок з чотирьох пелюсток, розташованих хрест-навхрест” [16, XI, с. 142]; 
антоніми схрещуваність зі значенням „Здатність давати життєздатне потомство в 
результаті схрещування (у 2 знач.)” [16, IX, с. 903] і несхрещуваність – „Нездатність, 
неможливість одержати новий вид, сорт чого-небудь схрещуванням” [16, V, с. 393]. До 
цієї ж групи належать перехреснозапильний – „Якому властиве перехресне (у 6 знач.) 
запилення” [16, VI, с. 315] та перехреснозапильник – „Рослина з перехресним (у 6 знач.) 
запиленням” [16, VI, с. 315], які походять від біологічного терміна перехресне запилення, 
при якому пилок з квітів однієї рослини потрапляє на приймочки квітів іншої. 

Незважаючи на те, що більшість лексем з несакральним значенням з’явилися в 
процесі розвитку мови, усе ж похідні від хрест лексеми з несакральним значенням 
існували ще у X ст. Це здебільшого ті, що витворилися за уподібненням позначуваного 
предмета хресту як фігурі, а саме: іменникові варіанти з коренем хрест – окрьстъ 
(окръстъ, окрестъ, окрhстъ, окрьсть) [18, II, с. 652] та похідні від них прикметники 
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окрьстьныи (окръстьныи, окрестьныи) – „сосhдній, окружный, окрестный” [18, II, 
с. 652]. 

Несакральне значення також мають лексеми: охрест – „накрестъ, крестомъ” [12, III, 
с. 80], хрещатка (хрещаточка) – родъ плахти [14, IV, с. 414], наперехрестъ – „навхрест” 
[17, I, с. 102]. 

Отже, аналіз функціонування похідних від лексеми хрест в українській мові за 
матеріалами лексикографічних праць засвідчує, що словотвірне гніздо з вершиною хрест 
як засіб вираження концепту хрест, семантична структура аналізованих слів упродовж 
історичного розвитку мови зазнала певних змін, що свідчить і про зміни в концептуалізації 
цього фрагменту дійсності. У сучасній українській мові спостерігаємо звуження 
сакральної сфери й активне розширення несакральної частини концепту хрест порівняно з 
попередніми епохами. Найбільше слів пов’язано з обрядом хрещення, тобто з тим, що 
близьке народові, актуальне, важливе. 
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